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CrarTio NPUCBAYEHO BUBYCHHIO MUIITAPHOTO CIICHTY, 1[0 BKMBAETHCS Y MacMeia
CIIA, Ta 0co6nuBOCTSIM HOTO Mepekiaay B OMIliitHUX HOBUHAX YKPATHCHKOI MOBOIO.
Busnadeno, 1o cieHr sik 3aci6 He(hOpMaIbHOTO CIIJIKYBAaHHS MA€ CBOIO €TUMOJIOTIIO,
HAyKOBE BU3HAYCHHsI Ta BUKOHY€ HOMIHATUBHY, €KCITPECUBHY, COLIAIbHO-1ICHTU(IKA-
II}iHY, 1HTEpaKTUBHY (DyHKIIi. BifiChKOBUI CJICHT BiI3HAYAETHCS CHENU(PIKOIO BXKU-
BaHHS, a MOTo IMepeKiIajl BUMarae ypaxoByBaTH KYJIBTYPHi, COIiaJIbHI, MMparMaTH4Hi
0COOJIMBOCTI MOBH OpPUTIHATY T4 MOBHU PEIUMIEHTA. 3’ ICOBAHO, 1110 BIHCHKOBUMN CIEHT
SIK 00OB’SI3KOBUH KOMIIOHEHT KOMYHIKaIlii 30pOHHUX CHUJI TPAHCIIOETHCS Yepe3 pi3Hi
TUTH T1aTGOpM (HOBUHHU, pETIOPTaXKi, IHTEPB 10, 0i1liifHI 3BITH 00OPOHHUX BiJJOMCTB,
coIliaJIbHI MEPEsXK1 TOIIIO ), aAANTYHUUCH JI0 TOTPEO MEAIapUTOPUKH Ta CIIPUMHSATTS Biii-
CHKOBHX ITOJIi{ TUPOKOIO ayauTopiero. JloBeaeHO, 110 aHITTIOMOBHUHN MiJTITApHUN CIICHT
B1JI3HAYAETHCS METaOPUUHICTIO, KYJIBTYPHOIO CBOEPITHICTIO, IpDOHIYHUM CIIPSIMYBaH-
HSIM, €MOIIHHUM HaBaHTaXeHHsM. Lle mo3HavaeThess Ha BUOOPI TepeKIagabKuX TaK-
THK, 110 BiJIIOBIIaTUMYTh BUMOTaM 30epeKeHHS 3HAYCHHS, IParMaTuIHOro ePeKTy Ta
KyJIBTypHOT pelieBaHTHOCTI. Ha 3acTocyBaHHS KOMIUIEKCY TIepeKIaabKuX CTpaTerii
BIUTMBAIOTH 1 XapaKTep MOB1IOMJICHHS, IIJIbOBA ayIUTOP1s, KOMYHIKaTUBHUN KOHTEKCT,
a TaKOXK JIMHAMIYHICTh PO3BUTKY CJIEHTY B 000X MOBax — aHIIMCHKIN Ta YKpaiHCHKI.
[Tin gac mepekaay aHIJIOMOBHOTO CIICHTY aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS 3aITO3WYCHHS
W TpaHcmiTeparis (s abpeBiaTyp, TEXHIYHUX TEPMIHIB, YCTaJCHOTO BIMCHKOBOTO
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KaproHy, 1110 HE Ma€ TOYHOTO BIJIMOBIIHUKA YKPAiHCHKOIO), KaJlbKyBaHHs (JJ1s1 BIITBO-
penns metadop), nepudpas (171 MOSCHEHHS 3HAYEHHS CICHTY Y PO3TOpHYTIH dopmi),
MOIYJISALIS M ajanTtauis (JUisl TBOPUYOro NEPEOCMUCIICHHS Ta BIATBOPEHHS €MOLIMHO-1-
JICOJIOTTYHOIO TOHY), MPOITYCK 1 BHJIYYEHHS (SIK KpalHs Mipa Hepejadl JaKOHIYHO-
CTI UM KYJIBTYPHOTO COpUUHATTS). [111CyMOBaHO, 1110 BINCHKOBUI CJIEHT, IOEHYIOUH
oimiitHICTh Ta HEPOPMAIIbHICTh, BUMAarae BHBAKEHOTO MiJIXOMy MiJ 4ac MepeKiaay
AHITIOMOBHUX BIICBKOBUX TEKCTIB YKPAIHCHKOIO, OCKIIBKU € BaKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM
(opMyBaHHS CyCTTFHOI TyMKH Ta 1HPOPMAIIIfHOTO CTIPOTHUBY.

Knwuoei cnosa: amepuxancoxi 3MI, 30pouni cunu, KyiomypHuii KOHMeKCcm, mMeoili-
HULl OUCKYPC, MITIMAPHULL ClIeH2, NepeKiadaybKi cmpamecii.
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The article is focused on the study of military slang used in U.S. mass media as well
as on the specificities of its translation in official Ukrainian news. It has been defined
that slang as a means of informal communication has its own etymology, scientific
substantiation, and can fulfil nominative, expressive, socio-identifying, and interactive
functions. Military slang is characterised by specific patterns of usage, and its translation
requires taking into account cultural, social, and pragmatic features of both the source
and the target languages.

It has been established that military slang, being an essential component of armed
forces communication, is transmitted through various platforms (news, reports,
interviews, official defence department briefings, social media, etc.), adapting to
the needs of media rhetoric and the ways military events are perceived by a broad
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audience. It has been proven that English military slang is marked by metaphorical
richness, cultural specificity, irony, and emotional loading. These features affect the
choice of translation tactics aimed at preserving the slang meaning, pragmatic impact,
and cultural relevance.

The article also shows that the use of a specific set of translation strategies also
depends on the type of message, target audience, communicative context, as well as the
dynamic development of slang in both languages — English and Ukrainian. It has been
found out that while translating English military slang, borrowings and transliterations
are actively applied (for translating abbreviations, technical terms, and established
military jargon not having precise Ukrainian equivalents), calquing (to reproduce
metaphors), paraphrasing (to explain slang meaning in expanded forms), modulation
and adaptation (for creative rethinking and conveying emotional and ideological tones),
omission and deletion (to maintain conciseness or cultural perception).

It is concluded that military slang, combining formality and informality, also requires
a well-balanced approach while translating English military texts into Ukrainian due to
possible sensitivity of the audience.

Key words: US media, Armed Forces, cultural context, media discourse, military
slang, translation strategies.

IocranoBka nmpo0JjieMu. AHITIOMOBHA ME/I1aKOMYHIKallisl B KOHTEKCT1 BIMCHKOBHX
KOH(TIKTIB IIMPOKO BUKOPUCTOBYE CIICHT JIJIs CTBOPEHHS €MOITIHHO HACUYEHOTO TIOBI-
JTOMJICHHS. B1iCbKOBUM CJIEHT SIK BaXKJIMBUIM €JIEMEHT CHIJIKYBaHHS Ta MOBHE SIBUIIIE,
110 TIOETHYE Y c001 crerudivHi TEPMiHH, HEOJIOT13MH, KAPTOHI3MHU, BUMAarae He JIUIIIe
aJIeKBaTHOTO NEpeKyIady, a ¥ ypaxyBaHHS JIIHTBICTUYHUX, COLIIOKYJIBTYPHHX, IparMa-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEMH, 1[0 COPHUITUMYTh BIATBOPEHHIO 3MICTY OPUTIHAJbHUX HOBUH.
BrnuBatoun Ha opmyBaHHS MDKHAPOIHOTO 1H(POPMAIIIHOTO MPOCTOPY, aMEpHKaH-
cbKi 3MI BceO1YHO MIATPUMYIOTH IHTEPEC 10 BIMCHKOBOI TEMATUKH, TOXK MEPEKIIA]] Blii-
CHKOBHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO HAOyBa€ aKTyaJbHOCTI B CyYaCHUX pealisiX.

AHaJi3 ocTaHHiX Aocaifkenb i myOaikauiii. [lorpeba y BUBUYEHHI CIEHTY BiJO-
Opaxae pi3HOOIUHI HAMIPSIMU, Cepell IKUX MOXKHA BUAUIATH Tpalli, MPUCBIYCHI TOCHTI-
JLUKEHHIO aMepuKaHCbKoro cieHry y nuomy (K. [lepemera, R. L. Chapman, P. Dickson,
J. A. Fajardo) Ta BmacHe amepuKaHCHKOTO BilicbkoBOTO cieHry (B. bana6in, G. Uwen
& E. Mensah), anani3y ciieHTy sik MOBHOTO i coriokynsTypHoro siButa (I1. ['(paboswit,
O. Kongpariok, C. Maptoc, JI. CtaBuiiska, I. Cyn3unoBcekuil), nepexiaay aHIJIOMOB-
HUX BINCBKOBHX TeKCTIB YkpaiHchkoro (€. Jlesin 1 C. Kapmok, C. Ocranesko, I. Yno-
BUueHko, A. [Ipokonenko, I. Uyrnpuna).

3BakarouM Ha 3HAYHY KUTBKICTh PO3BIIOK y 1iH chepi, EIMHOTO BU3HAYEHHS OHSTTS
«cleney 'y HayKOBOMY JHUCKypcl HeMae. OIHAK Y4Y€HI MOTOKYIOThCS, 110 ICHYIOTh
chepu JIOACHKOI IISTIBHOCTI, SKI MOTPEOYIOTh 3aCTOCYBaHHS crenu(iyHOi MOBH,
a TOMY BUOKPEMJIIOIOTh COLIIaJIbHI TPYIIH, J€ TaKa JEKCUKA € 3p03yMUIOI0 Ta 3arajbHo-
NpUNHATOIO (IIKOJIA, apMis, MOTIisL, MeauiuHa To1o) [5, c. 380]. CaeHr € ogHuM 13
JTIHTBICTUYHUX 3aC001B BIUIMBY Ha YnTada, (GOpMyBaHHs HOTO CBITOIVISLY, TOBEIIHKH,
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CHOPHUIHATTS Ta OL[IHKH HABKOJMIIHBOIO CEPEOBUIIA, IO i MOSICHIOE MPUYUHU HOTO
nonyisipHocT [3, ¢. 92]. CiieHr € OKpeMHM IUIACTOM HallOHAJIbHOI MOBH, IO BIJ-
OuBae «piBEHb KYJIbTYpPH, OCBIYEHOCTI Ta PO3BUTKY cycniabcTBa» [1, c. 49] ta moxi-
JSIETHCS HA PI3HOBUIU: MOPCHKHIA, IIKUIbHUI, MOJIOAKHUN, MY3U4YHHM, (yTOOIBHUIA
TOIIO0. 3aBISKH CBOIM (DYHKI[ISIM CJICHT IIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS B 3aC00aX Maco-
BO1 1H(oOpMallii, JliTeparypi, KIHO, a TAKOK y TOOyTOBOMY MOBJICHHI BKJIFOUHO 3 Biii-
CBKOBOIO c(peporo, /e BUHHMKAE CHEI1alli30BaHUN TUIaCT — MUTITapHUN cieHr. CieHr
BUKOHY€E (PyHKIIII: HOMinamueny (Ha3UBaHHSA HOBUX IIPEIMETIB, SIBUII y Taiy3i, MeTa-
(GopuvHO MO3HA4YaTH BUIM 030pPO€HHS, BIIICHKOBI omeparlii, THIIU BOPOra TOIIO), eKC-
npecueny (31aTHICTb NE€pEeaBaTh €MOLli, 3HIMaTH Hamnpyry, NIATPUMYBAaTH OOMOBHIA
IyX, He(OpMaJIbHO KOMEHTYBaTH KPUTHUYHI CHUTYaIlil), couianbro-ioenmugikayiiny
(MOXKITUBICTH MOBIIIB 1EHTH(IKyBaTU cebe SIK YJICHIB MEBHOI COLianbHOI, Tpodeciii-
HO1 YU BIKOBOI I'pynu), inmepaxkmugHy (cripuse HedhopMmaibHIA KOMyHIKAIlli, J1aJoTy,
BCTAHOBJICHHIO JIOBIPY MIXK aBTOPOM 1 uutayeM) [7, c. 42]. AKTyaJIbHICTh IaHOI PO3-
BIJIKM BU3HAYAETHCS ICTOTHUM MICIIEM BIMCHKOBUX MOJIN y CYCHUILCTBI, SIKE MparHe
JOCTOBIPHOCTI ¥ TOYHOCTI1 y iX BUCBITJIEHHI, @ TOMY II€pe] MacMezla CTOITh MUTaHHS
aJICKBaTHOTO MEpeKIaay BIMICBKOBUX TEKCTIB Ta OKPEMUX MOBHUX OJIMHHUIIL (CIICHTY)
31 30€peKEHHSIM 3MICTY, KyIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta CTHIICTHYHOTO eekTy, 1o Oymae
MPUIUHATHUM JUIsSl YKPaiHCBhKOI ay/IUTOPIi.

MeTo10 CTaTTi € BU3HAYECHHS 1 TOCIIHKEHHS 0COOMMBOCTEN (DYyHKIIIOHYBAaHHS BIMCHKO-
BOTO CJICHTY B amepukaHchbKuX 3MI Ta crmoco6iB HOro BiITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOJO.

Bukiaa ocHOBHOIO Martepiajy A0CJHiKeHHA. Y CydaCHOMY MOBO3HABCTB1 CJIEHT
PO3MIANIAI0Th K MIJICUCTEMY JIEKCUKH, IO BKJIFOYA€ HECTaHJIapTHI, YaCTO €MOILIMHO
3a0apBiieH] ClIOBa i BUPa3M, AKi BUKOPHUCTOBYIOTHCSA y HEBUMYIIIEHOMY, PO3MOBHOMY
KOHTEKCTl. AMEPUKAaHCbKI MacMezia € OAHUM 13 TOJJOBHUX KaHAIIB MOIIMPEHHS Bli-
CBKOBOIO CJIEHTY SIK Y Me€XaX BHYTPIIIHbOIO KOMyHIKatuBHOro npocropy CIIA, Tak
1y CBITOBOMY KOHTEKCTI, @ HOr0 OCHOBHUMH JKEPETIAMHU €:

1) nosunni menepadiokomnanii ma Inmepnem-3MI. CNN, Fox News, NBC News,
CBS News TpaHCIIOIOT MPsiMi BKJIIOYEHHS 3 (PPOHTY Ta BUKOPUCTOBYIOTH CIICHT, IO
MOXOAUTH 13 BHYTpIIIHBOTO cepenoBuuia 30poitaux cun CIIA (boots on the ground —
O0ecanmy8aHts 4u (Hizuuna npucymHicmos HazeMHux eilicok; collateral damage —nobiuni
smpamu (HO3HAYeHHs dHcepma ceped YusinbHo2o Hacenents). OCoOIUBICTIO MOBH € 11
riOpUIHICTE: 3 OMHOTO OOKY, BOHA MparHe OyTH 3p0O3yMiJIO0 MEPECITHOMY TIIsIaueBl,
3 1HIIOTO — 30epiratu npodeciiiny JekcnyHy crenudiky, sKa JT0Aa€ MOBITOMICHHIM
JOCTOBIPHOCTI i TEPMIHOJIOTTYHOT TOYHOCTI;

2) oiuiiina ookymenmauia ma 3eimu Minicmepcmea oooponu CIIIA. 3Bitu,
opucdinru Ilenrarony, anamituka L{eHTpy cTpaTeriyHuX 1 MIKHAPOIHUX JOCIITHKECHb
(CSIS), cranmaptu HATO (STANAG 3680) € ocHOBOIO O(iIiiiHOTO BifICHKOBOTO
IUCKYpPCY, A€ NOMiHy€e (QDYHKIIiSI TEPMIHOJIOTIUHOI CTaHAapTHU3AaIlil y BUINIAAI aKpOHi-
MiB Ta ckopoueHb (IED (Improvised Explosive Device — camopobnuii subyxoeuti npu-
cmpiti); MRAP (Mine-Resistant Ambush Protected vehicle — 6ponvosana mawuna,
cmitika 0o min); ROE (Rules of Engagement — npasuna zacmocysanns cuiu); AO
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(Area of Operations — 30Ha nposedenus onepayii)). Y Takux 3BITaX 4acTO 3’ ABISIOTHCS
nomipkoBaHO eBdemicThuHi abo IMIUTIIUTHI dopmyntoBaHHs. Hampuknan: «target
was neutralizedy — yine nikgiooeana (6e3 ymounenus pezynomamy); «limited kinetic
actiony — oomedgicene 3acmocyganHs cunu; «combat effectiveness degradedy — 3nu-
Jrcena boezoamuicms npomusnuxa. CKIAIHICTh NEPEKIIaLy TAKUX MaTepiaiiB yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO MOJISITA€ B OTHOYACHOMY JOTPUMAHHI TaKUX YMOB: ) TEXHIYHA TOYHICTb
(0co0MMBO B yMOBaxX CHUIBHUX OMepalliid abo KoaiiiitHo1 B3aeMoii); 2) 30epexxeHHs
pericTpy (0(iliiiHO-ONepaTUBHUI CTHIIb); 3) PO3YMIHHS KOHTEKCTY (CEMaHTH4HI 0CO-
OJIMBOCTI CJICHTY B CTPYKTYpP1 HaKa3iB 1 3BITiB); 4) eMolliiiHa CTpUMaHICTh (YHUKHEHHS
3aiiBO1 JpamMaTu3allii Y1 peIyKilii);

3) siticbKkogi 0102u, hopymu, couianvni mepexci. € micuiem GopMyBaHHS TUHAMIY-
HOI1 CJICHTOBOT1 JIEKCUKHU. 30Kpema, iargopmu Task&Purpose Ta Military.com He nutie
aHaII3yl0Th OOMOBI omepallii Yu 030pO€EHHS, a U MICTATh KUBY, 1HKOJIM CAPKACTUUHY
MOBY, XapaKkTepHy AJisi TOOyTOBOTO CepeoBHUIla BIMCHKOBUX (fobbit — connart, skui
HE 3aJIMIlIae TepUTOpito 0a3u; sapper s delight — ipoHiuHa Ha3Ba BUOYXiBKM a00 MiH-
Horo noss). FOty6 (Military Summary, The Infographics Show) Mae BizyanbHuii KOH-
TEHT, OJJHAK POJINKH MOXYTh CYNPOBOJKYBATHUCS ONKUCAMH, KOMEHTApsIMHU, HAa3BaMH,
110 MICTSITh aBTEHTUYHUU BiiichbkoBUM cieHl. Hanpuknan, Ha3zsu tumny «lurret Toss
Compilationy, «Close Call with IEDy», « WTF Moment in Afghanistan» neMOHCTPYIOTb
CXMJIBHICTb JI0 BUKOPUCTAHHS €KCIIPECUBHOI CIIEHroBOi MOBH. OKpIM TOro, KOMEHTapi
710 BIJIEO YaCTO € JHKEPEJIOM HOBHX OJMHUIb Ta B1IOOPaKarOTh PO3BUTOK CIEHTY Mij
BILJIMBOM MOJ1H 1 BpaXKEHb;

4) Inmepnem-memu. BiiiCbKOBUIN CJIEHT BUKOHYE (PYHKIIIIO JIAKOHIYHOTO BHpa-
KEHHS, CIOHYKAIOUM JI0 TIOLIMPEHHS KOPOTKHUX, JIETKO BII3HaBaHUX (pa3, 1O nepe-
Jal0Th EMOLIMHICTD, Bi3yanbHICTh Ta catupy (Charlie Foxtrot — xaomuuna cumyayis,
sapper’s delight — iponiuna nazea minnoco nons,; whiskey tango foxtrot — npuxoeana
naiika). 1le cBoepinHmii mposiB U POBOI ajanTtailii MOBHU BiiiHH, JI€ CJICHT MEPETBOPIO-
€ThCS HA IHCTPYMEHT EMOLIIHOTO 3aXUCTy a00 3HEL[IHEHHS cTpaxy. Hepiako memeTnuH1
KOHCTPYKIIIi MalOTh 17€0JIOT1YHE HABAHTAXKEHHS M uepe3 rymop, IpOTeCK, rinepoouty,
CapKa3M BUKOHYIOTh COLIAJIBHY (PYHKI[IIO: MIATPUMYIOTh MOPaJIbHUM 1yX, BUCMIIOIOTh
IPOTUBHHKA, KPUTHKYIOTh MOJITUYHI pilieHHs [§, ¢. 169].

i yac nepekaaay aHITIOMOBHOI'O MUTITAPHOT'O CJIEHTY CJI1J] ypaXOBYyBaTH JIIHTBaJIbH1
Ta MO3AJIIHIBaJIbHI YWHHUKH, CEUU(DIKY CICHIOBOI JIEKCEMH, SIKa MICTUTh HE JIMIIE
npsiMe 3HAUEHHS, a ¥ J0JaTKOB1 KOHOTAIIll Ta HaBaHTAXEHHs, MparMaTU4H1 (QyHKIIII.
Crnenr yacto mae MeTaOpUYHHM, IPOHIYHUI Ta €BOEMICTUYHHUIA XapakTep, U0 BIJIO-
Opakae cripoOy nepeaTi CKIIaIHI OHSTTS Yepe3 00pa3HICTh, 3p03yMULY HOCISIM MOBH
3aBISKU KYJIBTYPHOMY YU NMPOQECIiHOMY KOHTEKCTY. AHIVIIIChKa MOBa JAEMOHCTPYE
BUCOKHMH CTYMIHb JIJAKOHIYHOCTI, [0 JOCSATAEThCS 3aBASKHU aKpOHiMi3alli, abpesiailii,
TEJECKOIII CJIIB, 110 JAa€ 3MOry HOCISIM IIBUAKO ¥ €()EKTHUBHO MepeaaBaTH 3HAYECHHS
CKJIaJIHUX TIOHSTH, MIPOTE€ CTBOPIOE TPYAHOINI NP NEpekiaal ykpaiHcbkoro. Cepen
NO03aJIHIBaJIbHUX YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh HA MPOLEC MEPEKIay aMepPUKaHCHKOTO
BIMCHKOBOI'O CJIEHTY, KYJIBTYPHHM KOHTEKCT BIJIIPAa€ YW HE HAWBAXKIUBILIY PpPOJb.
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MuntiTapHHil CIEHT € HOCIEM HE JIUIIIE MOBHOI, a i COLIIOKYIBTYpHOI 1H(MOpMaIlii, ajiKe
BOyIOBaHUH y crierudivHe KyJbTypHE CEpPEeloBHUIIE, IO (popMyBasiocs B Mexax apMii
CIIIA, mo mae CBOIO BJIACHY CHUCTEMY l€papxiil, TEPMIHIB, CIIOCOOIB B3aEMO/li, Tpa-
JTULINA Ta CHMBOJIYHUX MPAKTUK. Y pe3yJbTaTl OKpeMI CIEHIOBl OAMHULY, L0 € Mpo-
30pUMH JIJIsi aMEPUKAHCHKOTO aJipecara, MOXXyTh OyTH 4aCTKOBO a00 MTOBHICTIO HE3PO-
3yMUTUMU JUTsI YKPATHCHKOTO YMTa4da HABITh MICSA (DOPMAIBHOTO MEPEKIIay, SIKIO HE
BpaxyBaTH iX KyJAbTYpHY ¥ (yHKIIOHAIBbHY CHCIH)IKY.

[Ipobnema KynabTypHOI cieln(iKd MOCHIIOETHCS, KOMM MUTITapHI OAMHUILI BiJlO-
Opaxaroth etoc apmii CIIIA, 30kpemMa Taki NOHATTS, SIK «chain of commandy (icpap-
Xis komanoyeanns), «tour of dutyy (nepiod cayaucou 6 30ui bovosux 0diti), «PX» (Post
Exchange — maeazun npu giticbkogiil uacmuni), skl MatOTh CJIOBHUKOBI U COI[IOKYJIb-
TypHi BiTiHKH. X mepeknaz noTpebye po3yMiHHS CHCTEMHU BiHOCHH Ta BpaXyBaHHs
KyJbTYpHOTO (OHY, BIJOMOTO HOCISIM MOBU OpPWTiHANIY, ajleé Yy>KOTO YKPaiHCHKOMY
yuTayesl [6, ¢. 25-31]. KynbTypHHiIl KOHTEKCT € KPUTUYHO Ba)KJIMBHUM II1]1 4ac Iepe-
KJIaJly aMEPUKAaHCHKOTO BIMCHKOBOIO CIIEHTY, aJKE MICTUTh NIMOOKI 3HAYE€HHS, (PyHK-
1ii Ta mparMaTuyHi HaBaHTAXCHHS MOBHHUX OAMHMIb. J[JIs1 TOCSTHEHHS a/JeKBaTHO-
CT1 MepeKIagad Mae ypaxoByBaru cnenndiky BilicbkoBoi KynsTypu CHIA, ynaBatucs
710 1HTEpIpETAIiTHIX CTPATET1i, OIIHIOBATH PiBEHb O0I13HAHOCTI IIBOBOI ayAUTOPIi
3 TEMOIO.

[1iq gac nmepexary BiiChKOBOTO CIIEHTY OyJl0 BAKOPHCTAHO HA0ip cTparerii, ki 30e-
piraroTh 3HAUEHHS, TParMaTuYHUi e()eKT, KyJIbTYpHY PEIeBAHTHICTh, 30KpEMa 3ano3u-
yenns ma mpancaimepayia (IFV (Infantry Fighting Vehicle), MRAP (Mine Resistant
Ambush Protected vehicle), IED (Improvised Explosive Device) nepenatotbcs gk @B,
MPAII i IE]]; kanvKyeanus (green zone — 3enena 30Ha, safe haven — 6esneyna 30Ha);
nepugpas (fobbit — xomOinauisa FOB (Forward Operating Base) 1 hobbit, wo no3zua-
yae conoama, Axull pioxo nokuoae 6azy);, mooynauia i adanmauyisa (blitzkrieg moxna
nepeaaru K «oniyxpiey ad0 afanTOBAaHUMN Y BUIVISA/I CAPKACTUYHOTO HEOJIOTI3MY « 0151~
YKpiey, TIOMIMPEHOTO B COIMEpPEkKax SIK (popma MOmMTUYHOI caTupu Ha HeeEeKTUBHI
HACTYNH BOPOTA); HPOnyckK i eunyuenus (whiskey tango foxtrot ¢ GOHETUIHUM BifI-
TBOpeHHsM alpeBiarypu WTF, o Moxe OyTH BUIIyYeHO YU 3aMIHEHO HEUTPaTbHOIO
¢dpa3oro yepe3 HEIEH3YPHICTH).

[Tin yac BUBUEHHS BIMCHKOBOTO CIICHT'Y OYJIO TOCIIII)KEHO aHIJIOMOBHI ME/I1aTEKCTH,
oImyOJIiKOBaHI y MPOBIAHMX CBITOBHX iH(OpMaliiHuX areHTcTBax Associated Press
(AP) ta Reuters, skl peryiasipHO nmyONiKyHOTh aHaJIITHYHI W ONEpPaTUBHI MaTepialid,
MIPUCBSYEH] BIICLKOBUM IOISIM, Y TOMY YHCIII BiliHI B YKpaiHi, Ta 4aCTO MarOTh 0]i-
LIMHI YKpAiHChKI Nepekiaand. 30KpeMa, aJeKBaTHUN MepeKya] MUITAPHOIO CIEHTY
3a(hiKCOBAHO Y TAaKMX PEUCHHSIX:

1) «Ukrainian troops are holding the line near Bakhmut despite facing waves of
Russian assaultsy (AP News) — Vkpaincoki giticoka ympumyrwoms no3uyii 6ina bax-
Myma, He38adcarouu Ha Xeuni pocitcokux amak. 2) «Another HIMARS strike hit a
high-value target in the occupied area» (Reuters) — Il]e ooun yoap HIMARS ypa3us
saxcausy yiib Ha okynogauiti mepumopii. 3) « The troops are mounting a counterhaul
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campaign fo retake territoryy (AP) — Bilicbka npo6oosmes KOHMPHACHMYRAlbHYy One-
pauiro 3 memoro eiosorosannsi mepumopii. 4) «There’s been a spike in enemy drone
activity over the AO» (Reuters) — « ¥V 30ni onepauii 3pocna akmusnicms 60podcux Opo-
Hie (AO — the area of operations IepellaHoO SIK «30Ha onepayii», a «spike» — «3pocia
AKMUBHICMb», 1110 3BYYUTh TPUPOAHO i 1HPopMaTuBHO). §) «Soldiers reported several
instances of friendly fire incidents during the mission» (AP) — Condamu nosioomnsinu
npo KilbKa 8Unaokie BURAOK0B020 0Ocmpiny ceoix nio uac micii (friendly fire — HeHaB-
MUCHHI 0OCTpLJI, IO aJAEKBATHO MEPEKIAJACHO SIK «8UNAOKOBULL 0OCMPIN c80ixy, 03
AQHTJIOMOBHO1 KaJIbKH).

OpHak 3yCTpidaloThCs BUMAKU, KOJIH MEepeKiIal moTpedye JOOTpPaIlOBaHb:

1) «The convoy hit an |ED and suffered several casualties» (AP)— Koneou nampanus
na IE/] i 3a3na6 kinoxox ympam (IED — improvised explosive device — onHa 3 HalO1IbIIT
NOIIMPEHUX a0peBiaTyp y Cy4aCHOMY BIHICHKOBOMY CIIEHTY. 30€pEKEeHHS aHIIIINChKOT
¢dopmu [E]] 6€3 nosicHeHHs a00 po3MMU(PPYBaHHS € MAIO3PO3yMUINM HIUPOKOMY yKpa-
iHChKOMY uuTadeBi. J[OIIIBHO MEPEKIACTU K «CAMOPOOHUL 8UOYXOBULL NPUCMPILL)
abo «camopobHa eubyxieKay).

2) «They launched a decapitation strike against the enemy command centery
(Reuters) — Bonu 30iticnunu yoap no 06e32071061108aHHI0 KOMAHOHO20 YEeHMP) 80PO2a
(Decapitation strike o3Hayae amaky, CNpsAMO6aH)y HA 3HUWEHHS KepiBHUYmMea aobo
KOMAauOHoI cmpykmypu. BykBanbHUN TIEpeKiaj] 3ByYUTh IOCUTh IITY4YHO, HOTO BapTO
3aMIHUTH Ha «)0ap No 0POHCOMY KOMAHOHOMY NYHKMY 3 MEmMOI0 SHUWEHHs KepigHU-
ymea» abo «YinbosuUll YOap no KOMAHOHOMY YEHMPY 80p02ay).

3) «The forward operating base was compromised» (AP) — ®@opeapo onepamun:
oeiiz 6yna ckomnpomemosana (Forward Operating Base (FOB) — mun 8iticbko6020
VKpinjienHs, BapTo NEPeiaTu nepedosa onepamueHa 6asay, 3 MOKJIIMBUM CKOPOYEHHSAM
(ITOB)).

4) «Two fighter jets were involved in a dogfight over the eastern front» (Reuters) —
Jlea sunuwysaui oOpanu yuacms y cobdauiu oinyi nao cxionum gpoumom. («Dogfight»
€ IHTEHCHUBHUM MaHEBPEHHUM NOBITPSIHUM OO€EM MIK BUHUIIYBadamMu. BykBaJibHMIA
nepekiial «cobaya Oitika» € KOMIYHUM 1 ITOBHICTIO 3HEI[IHIOE€ OOMOBHI KOHTEKCT, SIKUI
BapTO 3aMIHUTH Ha «nosimpanuil 0ity ado «manespeHuti Ol y nOGIimpiy).

Sk MoxkeMO crocTepirat, nepekiaj BlIICbKOBOIO CIEHTY € HE JIMIIE TEXHIYHOIO
oIepali€ro, BIH BUCTYIIA€ BAKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM CTBOPEHHS CYCIUIBHOI JyMKHU Ta
1H(OPMALIIITHOTO MPOTUCTOSTHHSL.

BucHOBKH il mepcrneKTUBY NMOAAJBIIOI0 J0caiaxenns. CyyacHi peanii BUMmara-
I0Th OyTH OOI3HAHUM Y MEPEJOBUX BIMCHKOBUX HOBHMHAX, BYACHICTh 1 TOUHICTh SIKUX
3a0e31euyoTh KoMaHau 3 MacMenia. OcobauBicTh poOOTH y 1 cepl BUMArae Bij
nepekiazaya JEKCUYHOI MPAaBUIBHOCTI, BUCOKOTO PIBHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI, pO3yMiHHs crienu]iku BilicbKOBOrO AUCKypcey. [lepekiian BIiCBKOBOTO CIIEHTY
€ JIIHTBICTUYHUM 3aBJAaHHSIM Ta COLIOKYJIBTYPHUM aKTOM, BIJ SIKOTO 3al1€XATbh (op-
MYBaHHsI CYCHUIBHOI AYMKH, 30€pEeXKEHHS HAIIOHAJIBHOI 1AEHTUYHOCTI, €()EeKTHUB-
HICTh 1H(OPMALIIITHOTO COPOTUBY. AJEKBATHICTH 1 TBOPUICTh NEpeKiIajada CTAIOTh
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KJIFOYHOBUMHU YMHHUKAMH y 3a0€3MeYeHH] TOYHOCTI 3MICTYy M BOJHOYAC Y MOCHIICHHI
€MOIIMHOTO Ta CTHJIICTUYHOTO BILIUBY MEAIMHUX MOB1IOMJIEHb.

[lepceKTUBHUM YyBa)kKa€MO JOCIHIJIKEHHS AHIJIOMOBHOIO BIICBKOBOIO CIIEHTY
3 MOy B3a€MOBIUIMBY CJIEHTY PI3HMX MOB, IO CIPUATUME 3MILHEHHIO MIKKYJIb-
TYPHOTO J1aJIOTY.
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